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Аннотация. Новая образовательная парадигма, связанная с межкультурным подходом, позволяет по-
новому посмотреть на традиционные модели процесса обучения иностранному языку в педагогическом 
вузе, определить состояние развития современной лингводидактики как науки, выявить перспективы раз-
вития указанной научной области. Переход от образовательной парадигмы индустриального общества 
к постиндустриальному ознаменован появлением в научных кругах повышенного интереса к вопросам 
культуры и межкультурного общения. Принцип культуросообразности образования (А. Дистервег) в на-
стоящее время возрождается в методике преподавания. В общепедагогическом значении данный прин-
цип предполагает важность приобщения человека к различным пластам общества, культуры и целого 
мира. Принцип культуросообразности служит идеям гармонизации окружающего пространства и обра-
зования в целом, детерминированности воспитательного и образовательного процессов социокультурной 
средой, рассмотрения образовательной сферы как фактора развития и стабилизации данной среды. Благо-
даря текущему процессу в отечественной и зарубежной методической науке появляются близкородствен-
ные понятия: культурная компетенция, межкультурная (интеркультурная) компетенция, общекультурная 
компетенция, социокультурная компетенция и иные, каждая из которых занимает свою лакуну в научно-
методическом пространстве. 
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Abstract.  A new educational paradigm associated with an intercultural approach allows a new look at 
the traditional models of the process of teaching a foreign language in a pedagogical university, to determine 
the state of development of modern linguodidactics as a science, to determine the prospects for the development 
of this scientific field. The transition from the educational paradigm of an industrial society to a post-industrial 
one is marked by the emergence in scientific circles of increased interest in issues of culture and intercultural 
communication. The principle of cultural conformity of education (Friedrich Adolph Wilhelm Diesterweg) 
currently reactivates in teaching methods. In general pedagogic meaning, this principle implies the importance 
of familiarising a person with various layers of society, culture and the whole world. The principle of cultural 
conformity serves the ideas of harmonising the surrounding space and education in general, the determinism of 
the educational and upbringing process by the sociocultural environment, considering the educational sphere as 
a factor in the development and stabilisation of this environment. Thanks to the current process, closely related 
concepts appear in Russian and foreign methodological science – cultural competence, intercultural competence, 
universal cultural competence, socio-cultural competence and others, each of which occupies its own gap in 
the scientific and methodological space.
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По мнению ряда ученых, «результатом при-
своения компетенции является компетент-
ность» [Челышева: 9]. Впервые понятие 

коммуникативной компетентности ввёл Н. Хомский 
в 1965 г., разграничив понятия «лингвистическая 
компетенция», «грамматическая компетенция» 
и «использование языка в конкретных ситуациях» 
[Chomsky: 122]. Позднее Д. Хаймс определяет ком-
муникативную компетентность как интегративное 
образование, в котором обучающийся «…приобре-
тает знания о высказывании не только с точки зре-
ния грамматической, но и с точки зрения уместности 
данного высказывания. Он должен знать, когда го-
ворить, а когда нет, что говорить, с кем, где и в какой 
манере. Короче говоря, он становится способным 
овладеть целым репертуаром речевых актов, прини-
мать участие в речевых ситуациях и оценивать ком-
муникативную компетентность других…» [Hymes: 
277]. Таким образом, он выделяет социокультурную 
компетенцию. Социо культурная компетенция яв-
ляется центральной в теории межкультурной ком-
муникации. При ее формировании осуществляется 
соизучение родного языка и культуры, а также ино-
странного языка и культур, формирование способ-
ностей представить свою страну и культуру своей 
страны в условиях иноязычного межкультурного 
общения. В состав социокультурной компетенции 
входят три блока:

– лингвострановедческие знания;
– культурологические знания;
– социально-психологические знания.
М. Байрам предлагает рассматривать социо-

культурную компетенцию как часть межкультур-
ной коммуникативной компетенции, наряду с со-
циолингвистической компетенцией.

Ряд отечественных ученых (О.А. Леонтович, 
В.А. Брылева, А.Ю. Муратов) под иноязычной 
(межкультурной) коммуникативной компетенцией 
понимают «способность осуществлять общение 
посредством языка, то есть передавать мысли и об-
мениваться ими в различных ситуациях в процессе 
взаимодействия с другими участниками общения, 
правильно используя систему языковых и рече-
вых норм и выбирая коммуникативное поведение, 
адекватное аутентичной ситуации общения» [Дек-
кушева, Макарова: 15–25].

Отечественные и зарубежные ученые пред-
лагают различные определения межкультурной 
компетенции. Э. Холл, автор понятия «культурная 
компетенция», которая «включает в себя способ-
ность и готовность человека взаимодействовать 
с представителями других культур», рассматривает 
культуру через призму коммуникации. По мнению 
Н. Дэвис, межкультурная компетенция – «уме-
ние приспосабливать свои знания, отношение 
и поведение к другой культуре» [Davis, Fletcher: 
7]. М. Байрам полагает, что межкультурная компе-
тенция выражается в «качествах, умениях и спо-
собностях личности, позволяющих достичь цели 

коммуникативного акта во время межкультурного 
общения» [Byram: 12]. А.П. Садохин в учебном по-
собии «Межкультурная коммуникация» предлагает 
следующее определение межкультурной компетен-
ции – «это комплекс знаний и умений, позволяю-
щих индивиду в процессе межкультурной комму-
никации адекватно оценивать коммуникативную 
ситуацию, эффективно использовать вербальные 
и невербальные средства, воплощать в практику 
коммуникативные намерения и проверять резуль-
таты коммуникации с помощью обратной свя-
зи» [Садохин: 78]. По мнению О.А. Леонтович, 
межкультурная компетенция представлена «тре-
мя составляющими: языковой, коммуникативной 
и культурной компетенциями» [Леонтович: 105]. 
В.А. Брылева полагает, что межкультурная компе-
тенция – это взаимосвязь лингвистической, соци-
окультурной и интерактивной компетенций [Бры-
лева: 117]. А.Н. Щукин под межкультурной 
компетенцией понимает «способность человека 
существовать в поликультурном обществе, дости-
гать успешного понимания представителей других 
культур и представителей своей культуры» [Ази-
мов, Щукин: 134]. Н.Д. Гальскова под межкультур-
ной компетенцией понимает «способность людей 
вступать во взаимодействие, в процессе которого 
обнаруживается культурологическая специ фика 
и ее вариативность [Гальскова: 5].

Существуют различные подходы к определе-
нию межкультурной компетенции. В соответствии 
с первым подходом, под межкультурной компетен-
цией понимается отдельный компонент иноязыч-
ной коммуникативной компетенции, согласно вто-
рому подходу – в каждом компоненте иноязычной 
коммуникативной компетенции можно выделить 
межкультурную составляющую. Так, к примеру, 
А.В. Гетманская приравнивает и полностью соот-
носит компонентный состав иноязычной коммуни-
кативной компетенции и межкультурной компетен-
ции [Гетманская: 57]. По мнению Е.В. Мальковой, 
иноязычная коммуникативная компетенция име-
ет «подчинительное положение» по отношению 
к межкультурной компетенции [Малькова: 105]. 
Н.Б. Соколова считает, что межкультурная компе-
тенция является компонентом иноязычной комму-
никативной компетенции [Соколова: 18].

Таким образом, Н.Д. Гальскова, Г.В. Елизаро-
ва, В.В. Сафонова сращивают иноязычную ком-
муникативную компетенцию и межкультурную 
компетенцию. Г.В. Елизарова приходит к выводу 
о том, что в каждой части иноязычной коммуни-
кативной компетенции можно выделить состав-
ляющие межкультурной компетенции [Елизарова: 
17]. Напротив, Н.Д. Гальскова полагает, что меж-
культурная компетенция не является частью ино-
язычной коммуникативной компетенции, а ука-
занные компетенции интегрируются и формируют 
единую. Р. Вайсман придерживается мнения о том, 
что структура межкультурной компетенции пред-
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ставлена шестью компонентами (коммуникатив-
ная компетенция, умение работать в группе, уве-
ренность в себе как в профессионале, выполнение 
гражданского долга, критическое мышление, уме-
ние сопоставлять и анализировать) и таким обра-
зом ставит иноязычную коммуникативную компе-
тенцию в подчинительную позицию относительно 
межкультурной компетенции [Wiseman: 17].

Поскольку высшее образование призвано вы-
полнять социальный заказ, будущему учителю 
выдвигается требование участия в профессиональ-
ном диалоге культур. Таким образом, мы полага-
ем, что иноязычная коммуникативная компетенция 
интегрируется с межкультурной компетенцией, об-
разуя единую иноязычную межкультурную компе-
тенцию, определяемую потребностями будущего 
профессионала.

Отечественные ученые посвящают свои иссле-
дования вопросам формирования межкультурной 
компетенции, а именно: гуманистическому обще-
нию в межкультурном диалоге (А.Л. Бердичев-
ский, В.В. Сафонова, С.Г. Тер-Минасова, В.П. Фур-
манова, И.И. Халеева и др.), философскому 
аспекту в развитии межкультурной компетен-
ции (М.М. Бахтин, М.С. Каган и др.), вопросам 
воздействия иностранного языка на формирование 
личности (Н.В. Барышников, А.Л. Бердичевский, 
И.Л. Бим, И.А. Зимняя, Н.Д. Гальскова, Е.И. Пас-
сов и др.). Несмотря на наличие ряда исследова-
ний на тему развития межкультурной компетенции 
при профессионально направленном обучении 
иностранному языку, теоретические основы этого 
процесса еще недостаточно разработаны. Так, это 
касается вопросов межкультурной коммуникации 
относительно задач профессионально ориентиро-
ванной подготовки будущих учителей. Отсутствие 
достаточных знаний у будущих учителей затруд-
няет процесс общения в условиях диалога куль-
тур и ведения профессиональной коммуникации 
на межкультурном уровне. 

Поскольку обучение иностранному языку в пе-
дагогическом вузе должно основываться на при-
общении к языковому сознанию жителей страны 
иностранного языка, соответственно, компонен-
тами содержания являются темы и ситуации ре-
чевого общения, а также страноведческие знания. 
Однако страноведческие знания являются состав-
ляющей культурологии [Сафонова: 15], таким об-
разом, являются компонентом социокультурной 
компетенции. Относительно обучения будущих 
учителей иностранного языка приобщение к про-
фессиональным фоновым знаниям является обяза-
тельным в рамках изучаемого профиля для ведения 
успешного профессионального общения на ино-
странном языке. Для решения вопросов форми-
рования межкультурной компетенции необходимо 
рассмотреть её отдельные составляющие с целью 
определения и разработки средств её формиро-
вания. Стоит отметить, что мы придерживаемся 

мнения, согласно которому между иноязычной 
коммуникативной компетенцией и межкультурной 
компетенцией имеется определенная взаимоза-
висимость и взаимосвязь. В официальном доку-
менте Совета Европы подтверждается отсутствие 
полного соотношения между компонентами меж-
культурной компетенции. Мы согласны с данным 
утверждением, поскольку возможно успешное 
ведение межкультурного диалога без высокого 
уровня лингвистических знаний. Возможна иная 
ситуация: у учителя может быть высокий уровень 
сформированности иноязычной коммуникативной 
компетенции и недостаточный уровень межкуль-
турной компетенции. Однако ни первый, ни второй 
случаи не позволяют нам готовить о профессиона-
лизме учителя.

Подводя итог, мы предлагаем формировать 
у будущих учителей иностранного языка иноязыч-
ную межкультурную компетенцию, компонентный 
состав которой представлен следующими состав-
ляющими:

– лингвострановедческий компонент (владе-
ние терминологической лексикой, эквивалентной 
и безэквивалентной лексикой и умение применять 
эти знания в ситуациях межкультурного общения);

– социолингвистический компонент (правиль-
ный выбор лингвистической формы и способов её 
выражения в коммуникативной ситуации);

– социокультурный компонент (знание спец-
ифики речевого и неречевого поведения в родной 
стране и в стране изучаемого языка);

– общекультурный компонент (владение осно-
вами речевого поведения); 

– прагматический компонент (владение прагма-
тическими элементами общения, обусловленными 
культурно-специфическими иноязычными комму-
никативно-речевыми умениями).

Профессионально ориентированное обучение 
иностранному языку выражается в формировании 
у учащихся: 

– знаний в профессиональной иноязычной 
культуре;

– умений и навыков адекватного использования 
межкультурной профессиональной лексики;

– способностей ведения профессиональных ди-
алогов при межкультурном взаимодействии.

Таким образом, мы полагаем, что такой подход 
помогает повысить уровень конкурентоспособно-
сти будущего учителя иностранного языка, позволяя 
ему выступать в роли медиатора культур на между-
народных конференциях и симпозиумах, реализо-
вать адекватное и успешное профессионально-де-
ловое иноязычное общение, а также вести занятия 
в условиях программ школьных обменов.
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